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PREFACE

1. Volume 4 (OEDS 4)

WHEN Miss Marghanita Laski read the galley-proofs of the entry for off in Volume 3 of this
Supplement she remarked, ‘I am almost completely lummoxed by this, and must ask your

indulgence on it’. Professor Audrey Duckert, another of our regular contributors, independently
remarked, ‘I'm glad I didn’t have to write off for OED, but I'll never write OED off’. Off was a
complex entry, or set of entries, both in'the OED and in OEDS 3, and the same 1s necessarily
true of a good many entries in this final volume—those for un- (prefix) and up (various parts of
speech), for example. Our language is a complicated mechanism at the best of times, and some-
times almost frighteningly so when presented 1n its largest dimension as in the following pages.

But not all of the elements of the English language are complex. Many of the expressions
that appear 1n this final volume merely illustrate the concepts, inventions, and movements of
our generation—words of very recent origin (1984) like yumpie and yuppie, and somewhat older
expressions like self-fulfilling prophecy, sputnik, and test-tube baby. We are all in an electronic
environment, and the entries for such words as SNOBOL, transputer, and wysiwyg draw atten-
tion both to the ingenuity of the world of the green screen and to the manner in which its
practitioners embrace the techniques of présent-day word-formation.

Every effort has been made to keep up with the language as it developed even while the
final volume of the Supplement was being prepared. The Growing Pains of Adrian Mole (1984)
1s quoted under yoyo, for example, and there are numerous examples from 1985 sources in the’
later letters of the alphabet in this volume. |

As 1n earlier volumes no effort has been spared to verify details of the coinage, meaning, or
other aspects of each word entered in the Supplement. The Bodleian Library, the British
Library, and the Library of Congress, in particular, have probably never experienced such a
systematic combing of their resources as has been necessary for the preparation of the four
volumes of OEDS. We owe an incalculable debt to the custodians of these libraries, and also to
many other specialized libraries in Britain and abroad, for their cooperation. We are also deeply
indebted to numerous scholars and men of letters who have over the years assisted us with the
definition or the circumstances of origin of expressions they have coined themselves, e.g.
acceptance world (Anthony Powell), drogulus (A. ]J. Ayer), dymaxion (Buckminster Fuller),
hobbit (J. R. R. Tolkien), jog sb.? sense 3 (N. F. Mott), non-event (I. Gilmour MP), psephology
(R. B. McCallum), guark (M. Gell-Mann), tracklement (D. Hartley), and tribology (C. G.
Hardie). Part of the pleasure and the value of historical lexicography lies in the establishing of the
circumstances of a coinage from the coiner himself.

* * ¥*

Sadly the need arises once more to set down the names of people associated with the Supplement
who have not survived to see the publication of this final volume: Professor A. J. Bliss,
Professor S. Deas, Dr N. R. Ker, John Lyman, Professor Raven I. McDavid Jr., Professor
Mitford M. Mathews, Peter Opie, Professor Dr Laszlé Orszagh (Hungary), Professor Dr.,
I. Poldauf (Czechoslovakia), Professor I. Willis Russell, and Peter Tamony.

Major contributors of quotations in the period 1982—5 1ncluded the following: G. Charters
(Australia), G. ChowdharayuBest G. A. Coulson, F. D. Hayes, Miss M. Laski, Sir E. Playfair,

and:F. R. Shapiro. The product of their work is to be seen on virtually every page of this volume.
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The outside proof-readers, who systematically scrutinized sets of galley-proofs and submitted
their comments and criticisms during the preparation of Volume IV, were Professor A. R.
Duckert, M. W. Grose, T. F. Hoad, Mrs D. D. Honoré, Miss M. Laski, Professor E. G. Stanley,
and Mrs H. C. Wright. The volume would have been much the poorer without their expert
attention.

The outside consultants to whom we have turned for advice on particular words while the
volume was being prepared were: Dr G. E. H. Abraham, Dr G. C. Ainsworth, Professor A. J.
Aitken, A. D. Alderson, R. E. Allen, Dr P. W. Atkins, A. J. Augarde, Professor J. R. Baines,
+Professor A. J. Bliss, Dr. S. Bradbury, Dr J. Branford, Dr W. H. Brock, Sir A. K. Cairncross,
Dr B. G. Campbell, Professor F. G. Cassidy, Dr P. A. Charles, M. J. E. Coode, Dr J. Cortés,
Professor G. N. C. Crawford, Mrs U. Dronke, tProfessor S. Deas, Dr B. J. Freedman, R. B.
Freeman, W. K. V. Gale, P. G. W. Glare, Dr 1. Goddard, Dr G. H. Gonnet, P. S. Green,
R. Hall, R. E. Hawkins, M. T. Heydeman, Dr D. M. Jackson, P. Jarrett, Dr Russell Jones,
Dr D. Julier, Dr W. J. Kirwin, Professor K. Koike, Professor J. D. Latham, Professor J. Leech,
Professor B. Lennox, Dr G. Lewis, R. P. W. Lewis, Dr A. Loveless, Dr D. J. Mabberley,
Dr R. S. McGregor, Professor J. B. McMillan, Dr T. Magay, Dr L. V. Malakhovski, Dr
F. H. C. Marrniott, R. D. Meikle, Professor G. Milner, D. D. Murison, Mrs I. Opie, M. B.
Parkes, Miss V. Richardson, Professor R. H. Robins, Dr H. M. Rosenberg, Professor J. M.
Rosenberg, Professor N. G. Sabbagha, R. Scruton, A. J. Stevens, Dr I. N, Stewart, Dr J. B.
Sykes, Associate Professor Tao Jie, Miss D. J. Thompson, Professor G. Treitel, G. W. Turner,
J. O. Urmson, Professor T. G. Vallance, Professor R. L.. Venezky, Dr M. Weitzman, the Revd
Canon Professor M. F. Wiles, and Dr D. Zorc.

This fourth volume contains about 13,500 Main Words divided into some 25,000 senses.
There are about 11,000 defined Combinations within the articles and a similar number of
undefined Combinations. The illustrative quotations are estimated to number 130,000.

[t is appropriate to mention here that the printing of this final volume marks the end of an
era in the printing trade. I believe that it may be the last major book to be set up in type by the
hot-metal process. The printing house concerned, Latimer Trend of Plymouth, nobly retained
its hot-metal department until the entry for Zyrian was safely 1n type.

I should like to take this last opportunity to thank various people: first and foremost, the
Delegates of The Oxford University Press, and their senior officers, for allowing this ambitious
and very costly project to take its course; all members of my staff since 1957 for their skilled and
determined assistance as a seemingly endless procession of problems presented themselves for
solution; Miss Marghanita Laski, surely one of the most prolific contributors of illustrative
quotations—some 250,000—to any dictionary in history; Clarence L. Barnhart (and more
recently his son Robert K. Barnhart) who opened his valuable quotation files to us from the
beginning of the preparation of OEDS; and Professor E. G. Stanley, the Rawlinson and Bosworth
Protessor of Anglo-Saxon in the University of Oxford, a personal friend for nearly forty years,
who was among the first to help me build up a team of source-readers for the Supplement and

and who has subsequently given close critical attention to sets of galley-proofs in every letter of
the alphabet.

2. A Supplement to the OED (OEDS)

It 1s natural when a task of some magnitude has been completed to give some account, however
inadequate, of the manner in which the project evolved.?

In 1957, when I began, I was both encouraged and worried by the first sentence in the
General Explanations of the OED: “The vocabulary of a widely-diffused and highly-cultivated

1 A fuller account of the evolution of OEDS is given in my article ‘The End of an Innings but not the End of the Game’, Threlford
Memorial Lecture, The Incorporated Linguist Volume 23, Number 3, Summer 1984, pp. 114-119.
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living language 1s not a fixed quantity circumscribed by definite limits.” I was also much taken by
Dr Murray’s employment of the phrase Lexicon totius Anglicitatis. ‘Limits’ and ‘totality’ plainly
suggested that boundaries would need to be set at many stages along the journey.

At the outset I was invited by the Delegates of the Oxford University Press to prepare a new
Supplement to the OED in a single volume of about 1,275 pages, and to aim at completion within
seven years. Both figures seemed reasonable at the time, as far as I can recall. The only significant
model before me was that of the OED itself. James Murray had been instructed by the Delegates
to complete the Dictionary within ten years. But the ten years, I reasoned, had turned into
forty-four partly because Murray was a pioneer in the field of historical lexicography,’ and
partly because he and his co-editors had to deal with the language from the time of the first
records (eighth century) of English till the late nineteenth century. I had rather less than a
century’s worth of language to consider.

In the event OEDS has taken nearly twenty-nine years to complete, and one volume has
turned into four. By 1957 the language had proliferated at a much greater rate since the beginning
of the century than I had at first judged. This dramatic increase was underlined by the publica-
tion in 1961 (i.e. not long after I had established my editorial policy and at a point when I thought
the main collecting of evidence had been completed) of Webster’s Third New International
Dictionary. The sheer quantity of words in this majestic and influential work made 1t obvious
that I had underestimated the problems confronting me. The whole editorial process, and
particularly the extension of the ‘definite limits’ of inclusion, had to be reconsidered. The
mine-shafts into the seams of words needed to be dug much more deeply.

A second circumstance leading to delay was my acceptance of responsibility for the govern-
ance of the smaller Oxford dictionaries. In 1957 there were only four Oxford English dictionaries
for native speakers apart from the OED itself: in chronological order of first publication, the
Concise Oxford Dictionary (first published in 1911), the Pocket Oxford Dictionary (1924), the
Little Oxford Dictionary (1930), and the Shorter Oxfard English Dictionary (1933). Now this
small flotilla of scattered ships—scattered because in 1957 they had no base to operate from—
has turned into an invincible fleet of more than twenty dictionaries and lexical guides, all flying
the Oxford flag from their base at 37a St. Giles’, Oxford. The editors of all these smaller works,
and many of their editorial assistants, first cut their lexicographical teeth on OEDS.

When I look back at the work of Murray, I cannot but marvel at the permanent value of so much
of his editorial policy, and even of his clerical procedures. Like Murray and his editorial col-
leagues we have worked by hand on dictionary slips, the only difference being that our slips are
standardized 1n size (6 in. X 4 in.). They filed bundles of slips in wooden pigeon-holes after tying
them with string or tape. We have placed our slips in an upright manner in strict alphabetical
order 1n the trays of fire-proof cabinets. One procedure of Murray’s has been abandoned: as
often as not his readers cut up books, including many valuable ones from earlier centuries, in the
process of collecting quotations. This would today be regarded as vandalism. We were able to
hasten the process of preparing slips containing evidence from much-cited sources (e.g. the
technical glossaries of the British Standards Institution), by mass-producing them with typed
titles and with the help of a photo-copier and paper guillotine, rather than, as in Murray’s day,
by the use of hand-setting composition in a printing house. I am sure too that our standards of
research and verification of the printed evidence have been consistently higher than those of our
predecessors. Victorian standards were lower in such matters; ours is a more pedantic age. The

! The OED was not in fact the first historical dictionary. Jacob Grimm and Wilhelm Grimm started their Deutsches Wérterbuch
at an earlier date, and their first volume (A-Biermolke) was published in 1854.
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resources of even the greatest libraries then were also much more limited than they are now.
Manyv quotations in the OED were taken from secondary sources like, for example, C. Pettman’s
Africanderisms (1913) and J. Redding Ware's Passing English of the 1ictorian £ra (19og): we have
tried always to verifv such quotations in the original source. We have also tried always to verify
quotations from poems and short stories in their first place of publication and not merely in
collected editions. | |

In matters of editorial policy, except for the abandonment of the once obligatory initial
capital in the headwords, we have endeavoured in OEDS to display the entries in the manner of
the parent work, even to the extent of retaining Murray’s old-fashioned (though very convenient)
pronunciation svstem. It a word has developed new senses we have placed these in their logical
place in the numerical sequences first devised nearly a century ago, sometimes needing to make
use of strings of asterisks, as explained on p. xx1. We have given the same attention to every
department of modern English vocabulary—etymologies, definitions, illustrative examples,
combinations, proverbs, idiomatic phrases, and all the rest—as did the lexicographers who
preceded us, except that the entries for words entering the language in the twentieth century are
more generously 1llustrated by examples than was judged necessary in the past.

One unforeseeable circumstance that has had an intangible and. yet curiously potent effect on
present-day attitudes to historical lexicography 1s that the period of preparation of OEDS has
coincided with the arrival of new linguistic (and especially structuralist) attitudes. What. I have
elsewhere called ‘linguistic burial parties’ have appeared, that i1s scholars with shovels intent on
burying the linguistic past and most of the literary past and present. I refer to those who believe
that synchronic means ‘theoretically sound’ and diachronic ‘theoretically suspect’. It is theoretic-
ally sound, the argument of the synchronicists runs, to construct contrastive sentences or other
laboratory-invented examples which draw attention to this or that element-of grammar or lexis,
and to do only that. I profoundly believe that such procedures, leading descriptive scholars never
to quote from the written language of even our greatest modern writers, leave one looking at a
language with one’s eyes partly blindfolded.

I want to dwell on these matters a moment longer because the editorial policy adopted in the
four volumes of OEDS was formed 1n all its essentials between 1957 and 1960, when the new
linguistic attitudes were at an embryonic stage. A small measure of autobiography is necessary.
Between 1951 and 1957 I had retranscribed the text of the late-twelfth-century set-of versified
homilies called the Ormulum. 1 had also compiled an index verborum to it, and had given lectures
to Oxford undergraduates on the language of the Ormulum and on the language of other medieval
works like the Peterborough Chronicle, the Ancrene Wisse, and the Ayenbite of Inwyt. For such
work, indispensable prerequisites included 4 knowledge of the linguistic monuments of Old
English, Old Norse, Gothic, and other Germanic languages, also of Old French, and a profes-
sional knowledge of all the elements of comparative Indo-European philology that had a bearing
on the vocabulary and grammar of medieval English. I also conducted tutorials and seminars
on the langnage of writers like Spenser, Shakespeare, Milton, Dickens, and many others. In
that context the grammaticality of ‘Colourless green:ideas sleep furidusly’, and the contrast
between langue and parole, had no relevance at all. Above all else 1t became clear to me that the
entire vocabulary of all the main literary, philosophical, religious, etc., works that had survived
trom. the period since 1100, as well as that part of pre-Conquest English that remained in the
language after 1066, had been included in the OFED. Any omissions were attributable to human
frailty not to deliberate design. There were no exclusion zones, no censorings, no blindfoldings,
except for the absence of two famous four-letter (sexual) words. Dr Murray, his colleagues,
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and his contributors had dredged up the whole of the accessible vocabulary of English (the
sexual words apart) and had done their. best to record them systematically in the OED. I con-
cluded that if the Dictionary had room for the word thester as adjective (‘dark’) and noun
(‘darkness’), and Orm’s peossterrle33c ‘darkness’, it could, and must, admit the vocabulary ot
Edith Sitwell and Wystan Auden. Of course the structuralists and other scholars at one or more
remove from the primary work of Ferdinand de Saussure could not see this, and they probably
never will. It seems that they would prefer to bury Orm’s vocabulary along with that of the best
writers of the present day. But OEDS, like its parent work, has been hospitable, almost from the
beginning, to the special vocabulary, including the once-only uses, of writers hike T. S. Eliot,
Virginia Woolf, D. H. Lawrence, and others. It must be emphasized that in practice these
uses form only a tiny fraction of the vocabulary presented here; in other words the balance of
the volumes has not been disturbed by them nor has the publication of the dictionary been
delayed by their presence. .

Perhaps the main departure from the pollcy of Murray was my decision to try to locate and
list the vocabulary of all English-speaking countries, and not merely that of the United Kingdom.
For the most part Murray preferred to fend off overseas words until they had become firmly
entrenched in British use. Words more or less restricted to North America, Australia, New
Zealand, South Africa, the West Indies, and so on, were treated almost like illegal immigrants.
All that has been changed and, as far as possible, equality of attention has been given to the
sprawling vocabulary of all English-speaking countries. At a time when the English’ language
seems to be breaking up into innumerable clearly distinguishable varieties, it seemed to me
important to abandon Murray’s insular policy and go out and find what was happenr‘ng to the
language elsewhere.

%* ¥ ¥

As work on the Supplement proceeded, the number of scientific, technical, and specialized
academic words and senses that needed to be included multiplied spectacularly. The astonishing
growth in academic and scientific research and in industrial and technological achievements,
especially since the 1939—45 war, 1s-plainly reflected in the text of OEDS. The first sputnik was
launched in 1957 just as work on OEDS was beginning. As we proceeded with the dictionary,
visits to the moon by astronauts and the exploration of outer space by far-travelling rockets
became routine features of our age. Nuclear power stations came into being along with quantities
of nuclear weapons and other weapons of war, and all the attendant vocabulary. Nobel prize-
winners, playwrights, philosophers, and writers of every kind wrote their books and articles
The New York Times and other newspapers increased hideously in size, as did the regular issues
of learned journals in chemistry, medicine, and all the other academic subjects. New vocabulary
reached our language from the wars and revolutions of the twentieth centur 4 and from the
considerable extension of leisure travel. A curious by-product of the scholarship of our age is
that the metalanguages of linguisticians and philosophers have now reached a point where
writers of monographs cannot even reach the starting line without regularly defining exactly
what they mean by such ordinary (and certainly not new) expressions as accent, sentence,
utterance, and word, not to go further afield. Some linguistic scholars can now express themselves
only in a manner which 1s ‘as inviting as a tall wall bottle-spiked’ (to use Professor Ricks’s
memorable phrase),’ others only in tree-diagrams, others again by ritual exercises like dis-
tinguishing ‘the cat sat on the mat’ from ‘the mat sat on the cat’. I cannot believe that historical
lexicography will crumble or be damaged in any permanent way by these transient schools of
thought, but the danger exists. |

* * *

! London Review of Books 6 'Juhe 1985, p. 9.
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In his famous Dictionary, Dr Johnson expressed his indebtedness to Junius and Skinner in the
following manner: ‘the only names which I have forborn to quote when I copied their books;
not that I might appropriate their labours or usurp their honours, but that I might spare a
perpetual repetition by one general acknowledgement’. It is appropriate that I should acknow-
ledge in similar terms our frequent indebtedness to several major works of reference and learned
journals throughout the preparation of OEDS: the great regional historical dictionaries, espe-
ciallv A Dictionary of American English, A Dictionary of Americanisms, and A Dictionary of
Canadianisms; the slang dictionaries of Eric Partridge; The Barnhart Dictionary of New English
since 1963 and its successor The Second Barnhart Dictionary of New English; the multifarious
glossaries of the British Standards Institution; innumerable specialized glossaries and text-
books in every subject, as well as the Encyclopaedia Britannica and other encyclopaedias and
vearbooks; and the learned journals American Speech and Notes and Queries.

The passage of time has almost made it seem as if the editing of the OED and of OEDS has
been part of a continuous process. Ny own work on the final pages of OEDS has also overlapped
with the beginning of a new and very ambitious project—the merging in electronic form of the
twelve volumes of the OED and the four volumes of the Supplement. This imaginative project,
the computerization of the OFED,! should ensure that the Oxford tradition—indeed its pre-
eminence—In historical lexicography will be maintained into the twenty-first century and
bevond.

It has given me boundless pleasure to ‘ascertain the significance’ of so many modern English
words, and ‘to perform all the parts of a faithful lexicographer’. The performance of the task has
also taken me to lecture platforms and broadcasting houses in most major countries in the world.
In this country I have had the special privilege of advising the BBC on the standards of spoken
English presented by them,? and the opportunity to discuss the issues with some of the famous
broadcasters of our time. I have also participated in many programmes, on both radio and
television, in which the English language has been the main topic of discussion or of entertain-
ment, from the studios of Radio 3 and of the external services to the more relaxed ones broad-
casting programmes like ‘Call My Bluftf’ and ‘Desert Island Discs’. I have tried throughout to
insist on the permanent value of the primary canons of my trade: the necessity of recording the
indelicate as well as the delicate or neutral works of our century, demotic vocabulary as well as
that which 1s taken to be elegant, words that cffend ethnic sensibilities as well-as those that cause
no offence, overseas English vocabulary as well as that used in the United Kingdom, and the
literary language as well as the ordinary printed word.

Now time has moved on. Volumes I and II of OEDS have already been reprinted twice and
Volume III once. This Supplement, begun in a small house in a back street in Oxford and
finished nearly three decades later in a Georgian mansion in one of Oxford’s noblest streets, will
surely stand as a lasting testament to the fruitfulness and inventiveness of the language of our age.

In a recent visit to Washington I came across the following statement on a plaque 1in the
Capitol:

After the departure of British Forces from New York, American Independence was close at hand.
George Washington resigned his military commission at the State House in Annapolis before the

Continental Congress. ‘Having now finished the work assigned to me, I retire from the great theatre
of action.’ 23 Dec. 1783.

' A convenient description of the project by its Editor, E. S. C. * The Quality of Spoken English on BBC Radio (BBC, 1979);
Weiner, can be found in the Journal of English Linguistics The Spoken Word (BBC, 1981).
(Aprl 1985), pp. 1-13.
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With the completion of a task assigned to me in 1957, I now retire from the ‘great theatre’ of
lexicography, and will devote myself in the years ahead to a reconsideration of English grammar.

R.W.B.
Oxford
June 1985
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KEY TO THE PRONUNCIATION

THE pronunciations given are those'in use in the educated speech of southern England (the so-called ‘Received Standard’), and
the keywords given are to be understood as pronounced in such speech.

I. Consonants and Semi-Consonanis

b, d, f, k, 1, m, n, p. t, v, z have their usual English values

g as in go (gaY). ]9 as in thin (pin), batk (bap). | (FOREIGN AND NON-SOUTHERN)

h ho! (hov). ' _ then (Sen), bathe (be's). n as in French nasal, environ (afviron).

T run (ron), terrier (te-riaa). f shop (Jop), dish (dif). ¥ ... It. serragiio (serd-Mo).

1 her (h31), farther (fa-10a1). tf ... chop (tfop), ditch (ditf). nY ... It. signore (sin¥o-re).

S see (st), success (sokse-s). 3 ... vision (vi-zon), déjeuner (dezdne). x ... Ger. ack (ay), Sc. loch (lgx), Sp.

w ... wear (wWé%). d3... judge (d3pd3). frijoles (fri-yoles).

hw... when (hwen). D ... Singing (51 leB) think (pipk). x ... Ger.'ich (ix¥), Sc. nicht (nix’t).

y ... yes (yes). Dg ... fnger (fi-pgai). y ... North Ger. sagen {zad-y&n).
yY ... Ger. legen, regnen (1&-y¥&n, ré-yYnén).
kY ... Afrikaans baardmanne#jie (bd-rtma-

nak¥i).

The reversed r (1) and small ‘superior’ letters (pe-rémPtari) are used to denote elements that may be omitted either by individual speakers or in
particular phonetic contexts.

I1I. Vowels

The symbol - placed over a vowel-letter denotes length.

The incidence of main stress is shown by a raised point (-) after the vowel-symbol, and a secondary stress by a double point (:) as in callithumpian
(kee:lipp-mpidn).

The stressed vowels a, @, e, i, 0, u become obscured with loss of stress, and the indeterminate sounds thus arising, and approximating to the
‘neutral’ vowel a, are normally printed &, 2, &, i, §, Q.

A break , is used to indicate syllable-division when necessary to avoid ambiguity.

ORDINARY LONG OBSCURE

a as in Fr. a la mode (a la mod’). a asin alms (dmz), bar (bax). a as in amoeba (2mi-bd).

ai ... aye=yes (ai), Isaiah (sizai-a).

2 ... man (maen). & ... accept(&kse pt), maniac (mé!-nidkk).
o (- Fass (pas), chant (tfant). .

au oud (laud), now (nau). |

p ... cut (kot), son (spn). 7 ... curl (koil), fur (f51). o datum (dé'-tom).

e ... yet(yet), ten (ten). € (&) ... there (0&1), pear, pare (pé€ 1). & moment (mé¥-meént), several (se-v-

- €ral).

le ... Fr. attaché (atafe). é(¢') ... rein, rain (réin), they (6é1). g separate (adj.) (se-parét).

e ... Fr. chef (fef). \le ... Fr. fatre (fer’).

a ... ever (e-vai), nation (nél-fsn). 3 ... fsr (f31), fern (f31n), earth (31p). ¢ ... added (®-déd), estate (éstél-t).

a1 ... I, eye (a1), bind (baind).

l ... Fr. tour de force (t#rdafors).

i ... sit (sit), mystic (mistik). i(®) ... bier (bi%y), clear (kii’1). i . vanity (vae-piti).

1 ... Psyche (soi-ki), react (ri,z-kt). i ... thief (pif), see (si). i . remain (rimé!-n), believe (bili-v).

o ... achor (é'-koi1), morality (mor=-liti). 6 (6°) ... boar, bore (b8%1), glory (gl6®ri). & . theory (pi-6ri).

oi ... otl (oil), boy (boi).

¢ ... hero (hi*ro), zoology (zoi0-15d3i). 0 (6%) ... so, sow (sdY), soul (soul). o . violet (vai-dlét), parody (pae-rddi).
Q ... what (hwot), watch (wotf). Q ... walk (wQk), wart (wQit). s I authority (Opo-riti).
0.0% ... got (got), soft (soft)*. 0 ... short (f¢it), thorn (pgin). § ... connect (kgne kt}, amazon (@ -mi-
6 ... Ger. Kéln (kdln). Its) ... Fr. ceeur (kor). _ zgn).

6 ... Fr. peu (pd). o Ge(r._ Goethe (got€), Fr. jetdne

30n).

u ... full (ful), book (buk). a (i3) poor (pi?1), moorish (ma2rif).

iu ... duration (diuré!-fon). iq, ia . pure (piaer), lure (11G31). id, 4 verdure (va-adili), measure (me-3lii).
% ... unto (p'ntu), frugality (fru-). @ two moons (t% miénz). u altogether (Qltige-Ba1).

i ... Matthew (me-piu), virtue (va-atiu). i%, i . few (fid), lute (lint). i . circular (s3-xkinlar).

i@ ... Ger. Miller (mii-lér).

l6 ... Fr. dune (dn). | Ger. griin (grién), Fr. jus (3%).

? (see PP, &, &° %)) see Vol. I of Dict., p. |
I, ¥ (see ei ov) | xxxiv, note 3.
* as in able (-b’l), eaten (i-t'n) = voice-
glide.

* Words such as soft, cloth, cross are often still pronounced with () by Southern speakers in England but the pronunciation with ¢ is now
more usual.

|| Only in foreign (or earlier English) words.



a. (in Etvim,)
a (as a 1550)

a.
abbrev.
abl.
absol.
Abstr.
ace,
ad. (in Etym.)
Add.
ady.
adv.
advb.
(Advt.),
Aeronaut.
AF., AFr.
Afr.
Agric.
Alb.
Amer.
Amer. Ind.
Anat.
Anglo-Ind.
Anglo-Ir,
Anthrop.,
Anthropol.
Anig.
aphet.
app.
Arab.
Aram.
Arch., Archit.
arch.
Archaeol.
Arm.
assoc.
Astr.
Astrol.
attrib.
Austral.
A.V,
bef.
Bibliogr.
Biochem.
Biol.
Bot.
Bulg.
¢ (as ¢ 1700)
c. (as 1gth c.)
Canad.
Cat.
catach~.
Celt.
Cent. Dict.
Ct., cf.
Ch.
Crnem.
Cinemat.,
Cinematogr.
cl. L.
cogn. w.
collect.
collog.
comb.
Comb.
Comm.
Communaic.
comp.
compar,
compl.
Conch.
concr.
conat.
CONS.
const.

COTTesp.
cpd.

LIST OF ABBREVIATIONS, SIGNS,

Some abbreviations here listed in italics are occasionally, for the sake of clarity,
printed in roman type, and vice versa.

adoption of, adopted from
ante, ‘before’, ‘not later

than'
adjective
abbreviation (of)
ablative
absolute, -1y
Abstract(s)
accusative
adaptation of
Addenda
adjective
adverb
adverbial, -ly
advertisement
in Aeronautics
Anglo-French
Africa, -n
in Agriculture
Albanian
American
American Indian
in Anatomy
Anglo-Indian
Anglo-irish

in Anthropology
in Antiquities
aphetic, aphetized
apparently
Arabic

Aramaic

in Architecture
archaic

in Archaology
Armenian
association

in Astronomy

in Astrology
attributive, -ly
Australian
Authorized Version
before

in Bibliography
in Biochemistry
in Biology

in Botany
Bulgarian

circa, ‘about’
century
Canadian
Catalan
catachrestically
Celtic

Century Dictionary
confer, ‘compare’
Church

in Chemistry

in Cinematography
classical Latin
cognate with
collective, -ly
colloquial, -ly
combined, -ing
Combinations

in Commercial usage

in Communications

compound, composition

comparative
complement
in Conchology
concrete, -ly
conjunction
consonant

construction, construed

with
corresponding (to)
compound

Cryst.
Da.
D.A.
D.A.E.

dat.
def.
deriv.
derog.
dial.
Dict.

dim.
D.0.5.T.

Du.

E.
Eccl.
Ecol.
Econ.
ed.
E.D.D.
Educ.
€.g.
Electr.
ellipt.
Embryol.
e.midl.
Eng.
Engin.
Ent.
erron.

esp.

et al.

etc.

Ethnol.

etym.

euphem.

exc.

f. (in Etym.)

f. (in subordinate
entries)

F.

fem. (rarely f.)

f1g.

Finn.

fi.

Fr.

freq.

Fris.

Funk’s Stand.
Dict.

G.
Gael.
Gaz.

gen.
gen.
Geogr.
Geol.
GGeom.
Geomorphol.
Ger.
Gmec.
Goth,
Gr.
Gram.
Heb.
Her.
Herb.,
Hind.
Haist.
hist.
Hort.
Ibid.

Icel.
Ichthyol.

in Crystallography

Danish

Dictionary of Americanisms

Dictionary of Amerscan
English

dative

definite, -ition

derivative, -ation

derogatory

dialect, -al

Dictionary ; spec., the
Oxford English Dictionary

diminutive

Dictionary of the Older
Scottish Tongue

Dutch

East

in Ecclesiastical usage

in Ecology

in Economics

edition

English Dialect Dictionary

in Education

exempli gratia, ‘for example’

in Electricity

elliptical, -ly

in Embryology

east midland (dialect)

English

in Engineering

in Entomology

erroneous, -ly

especially

et alir, ‘and others’

et cetera

in Ethnology

etymology

euphemistically

except

formed on

form of

French

feminine
figurative, -ly
Finnish

floruat, ‘flourished’
French

frequent, -ly
Frisian

Funk and Wagnalls
Standard Dictionary

(German

Gaelic

Gazette (in names of
newspapers)

genitive

general, -ly

in Geography

in Geology

in Geometry

in Geomorphology

Gerinan

(Germanic

Gothic

Greek

in Grammar

Hebrew

in Heraldry

among herbalists

Hindustani

in History

historical

in Horticulture

Ibidem, '1n the same book or
passage’

Icelandic

in Ichthyvology

1d.

l.e.

IE.
imit.
Immunol.
imp.
impers.
impf.
ind.
indef.
inf.
infl.
int.
intr.
Introd.
Ir.
irreg.
It.

J- (J)

(Jamm)
__]ap.
joc.

1.

L.
lang.
Let., Leit.
L€x,

lit.

Lat.

Lith.
LXX

-Mal.

Manuf.

masc. (rarely m.)

Math.
MDu.
ME.
Mech.
Med.
med. L.
Meiaph.
Meteorol.
MHG.
midl.
Mil.
Min.
MLG.
mod.
mod.L.
(Morris),

Mus.
Mythol.
N.

N. Amer.
N. & Q.
Nat. Hsst.
Naut.
Newurol,

neut. (rarely n.)

NF., NFr.
nom.
north.
Norw.
N.T.
Nucl.
Numism.
N.Z.

obj.

obl.

Obs., obs.
occas.
Oceanogr.
OE.

OF., OFr.
OFris.
OHG.

ETC.

tdem, ‘the same’

1d est, ‘that is’

Indo-European

imitative

in Immunology

imperative

impersonal

imperfect

indicative

indefinite

infinitive

influenced

interjection

intransitive

Introduction

Irish

irregular, -ly

Italian

Johnson’s Diclionary
(quoted from)

Jamieson, Scottish Dict.

Japanese

jocular, -ly

line

Latin

language

letter, letters

Low German

literal, -ly

Literary

Lithuanian

Septuagint

Malay, Malayan

in Manufacture, -ing

masculine

in Mathematics

Middle Dutch

Middle English

in Mechanics

in Medicine

medieval Latin

in Metaphysics

in Meteorology

Middle High German

midland (dialect)

in military usage

in Mineralogy

Middle Low German -

modern

modern Latin

E. E. Morris's A ustral
English (quoted from)

in Music

in Mythology

North

North America, -n

Notes and Queries

in Natural History

in Nautical language

in Neurology

neuter

Northern French

nominative

northern (dialect)

Norwegian

New Testament

Nuclear

in Numismatics

New Zealand

object

oblique

obsolete

occasional, -ly

in Oceanography

Old English (= Anglo-
Saxon)

Old French .

Old Frisian

Old High German



Olr.

ON.
ONF.
Ophithalm.
OpPp.

Opt.
Orlg.
Ornith.
OS.

OSl.
O.T.

P-
Pal@ogr.
Palgont.

pa. pple.
(Partridge),

pass.
pa. t.

Path.

perh.

Pers.

pers.
Petrogr.
Petrol.
(Pettman),

Pol. Econ.

POP-
POSS.
ppl. a., ppl. ad).

pple.
Pr.

prec.

LIST OF ABBREVIATIONS, SIGNS, ETC.

Old Irish

Old Norse (Old Icelandic)

Old Northern French

in Ophthalmology

opposed (to), the opposite
(of) |

in Optics

origin, -al, -ally

in Ornithology

Old Saxon

Old (Church) Slavonic

Old Testament

page

in Pal=ography

in Palzontology

passive or past participle

E. Partridge’s Diclionary
of Slang and Unconven-
tiomal English (quoted
from)

passive, -ly

past tense

in Pathology

perhaps

Persian

person, -al

in Petrography

in Petrology

C. Pettman’s African-
dertsms (quoted from)

perfect

Portuguese

in Pharmacology

in Philology

in Philosophy

phonetic, -ally

in Photography

phrase

in Physics, physical; (rarely)
in Physiology

in Physiology

plural ; plate

poetic, -al

Polish

in Politics

in Political Economy

popular, -ly

possessive

participial adjective

participle

Provencgal

preceding (word or article)

Before a word or sense

= obsolete

Il

===+

not naturalized, alien
catachrestic and erroneous uses (see Dict.,
Vol. I, p. xxi)

pred.
pref.
pref., Pref.
prep.
pres.
priv.
prob.
prom.
pronunc.
prop.
Pros.
Prov.

pr. pple.

Psych., Psychol.

Q.

quot(s).
q.v.
R.

Radol.
R. C. Ch.
redupl.
refash.
refl., refl.
reg.

rel. .
repr.
Rhet.
Rom.
Rum.
Russ.

S.

5. Afr.
sb.

sc.

Sc., Scot.
Scs.

Sc. Nat. Dict.
Ser,
sing.
Skr.
Slav.
S.N.D.
Socsol.
Sp.

Sp.

spec.
(Stanf.),

predicative

prefix

preface

preposition

present

privative

probably

pronoun

pronunciation

properly

in Prosody

Provengal

present participle

in Psychology

Quarterly (in names of
periodicals)

quotation(s)

quod vide, ‘which see’

Royal (in names of period-
icals, etc.)

in Radiology

Roman Catholic Church

reduplicating

refashioned, -ing

reflexive

regular

related (to)

representative, representing

in Rhetoric

Roman, Romance, Romanic

Rumanian

Russian

South

South Africa, -n

substantive

scslicet, ‘'understand’ or
‘supply’

Scotch, Scottish

(in) Science, scientific

Scottish Natwonal Dictionary

series

singular

Sanskrit

Slavonic

Scottish National Dictionary

in Sociology

Spanish

spelling

specific, -ally

Stanford Dictionary of
Anglicised Words and
Phrases (quoted from)

Signs and Other Conventions

In the listing of Forms

Lad B =
'

before 1100
12th c. (1100 to 1200)
13th ¢. (1200 to 1300), etc.

s=7 = 15th to 17th century. (See General Ex-
planations, Dict., Vol. I, p. xxx)

subj.
subord. cl.
subseq.
subst.
suff.
superl.
Suppl.
Surg.
S.V.
Sw.
S.W.
syll.
Syr.
techn.
Tel.

Telegr.
Teleph.
(Th.),

T heatr.

T heol.
Tokh.

tr., transl.
trans,
transf,
I'rig.
Trrk.

Typog., Typogr.

ult.

unkn.

U.S.

usu.

v., vb,
var(r)., vars.
vbl. sb.

Vet., Vet. Sca.
Viz.

v. Sir., Oor w.
vulg.

W.

wd.
Webster
WGme.
w.midl.

WS.

(Y.),

Zoogeogr .
Zool.

X X1

subject, subjunctive

subordinate clayse

subsequent, -ly

substantively

suffix

superlative

Supplement

in Surgery

sub voce, ‘under the word’

Swedish

south-western (dialect)

syllable

Syrian

technical, -ly

Telegraph (in names of
newspapers)

in Telegraphy

in Telephony

Thornton’s American
Glossary (quoted from)

in the Theatre, theatrical

in Theology

Tokharian

translation (of)

transitive

transferred sense

in Trigonometry

Turkish

in Typography

ultimate, -ly

unknown

United States

usual, -ly

verb

variant(s) of

verbal substantive

in Veterinary Science

videlicet, ‘namely’

verb strong, or weak

vulgar

Welsh; West

word

Webster's (New Inter-
national) Dictionary

West Germanic

west midland (dialect)

West Saxon

Yule & Burnell’'s Hobson-
Jobson (quoted from)

in Zoogeography

in Zoology

In the etymologies

* indicates a word or form not actually found,
but of which the existence is inferred
:— = normal development of

The printing of a word in sMALL cAPITALS indicates that further information will be found under the word so referred to.

In cross-references * indicates that the word or sense referred to is in the Supplement.

After the number of a sense * and ** (etc.) indicate new senses which are not directly related to the senses so numbered in the main body of the
Dictionary, but which have to be inserted within the existing numerical sequence because of the custom in the Dictionary of placing the Combinations at the
conclusion of each article.

. . indicates an omitted part of a quotation.

indicated, but no judgement concerning the legal status of such words is made or implied thereby.

PROPRIETARY NAMES

TH1s Supplement includes some words which are or are asserted to be proprietary names or trade marks. Their inclusion
does not imply that they have acquired for legal purposes a non-proprietary or general significance nor any other judge-
ment concerning their legal status. In cases where the editorial staff have established in the records of the Patent Dffices
of the United Kingdom and of the United States that a word is registered as a proprietary name or trade mark this is



TRANSLITERATION OF FOREIGN SCRIPTS

The lists below show the schemes of transliteration used in this Supplement for the most commonly occurring
languages that have not adopted the Roman alphabet.

Arabic. (omitted);_;,. bot &Y, Cj' Cl:l, ‘Cl_s, 3d, 3d, 5152, 08, S8 28 2d bt Lz, C',

.Cg* 5-’ f! L’ k? ﬂ k, L] ]r “' m, ':) n, e hr E(omittcd), W, CY, ’ ’; vowels dy is u, ﬁr i: u.
Chinese: Wade—Giles system without tone-numbers; in Volumes III and IV Pinyin.

Hebrew: R*, b, 3g, Td, :'lh; Yw, 72, Mh Dt %y, 2k 2, PmInDs V,Dp X5, ?qork, Jr,
D¢ Ushorg Nt;
spirant consonants underlined or with added h; doubled consonant for daghesh forte;

vowels a, ¢, 1, 0, u; long vowels with macron or circumflex according as written defective or plene; shva and
reduced vowels superscript or omitted.

Yapanese: ‘Modified Hepburn’ system, British Standard 4812: 1972.

Russian: A aa, B6b, Bev, I'rg, Aad, Eece, Kxzh, 33z, Uui, Uiti, Kk, Arl, Mmm,
Hun, Ooo, IInp, Ppr, Ccs, T1t, Yyu, ©®f, X xkh, II uts, Hwch, Il msh, I ug shch, b3 7,
Blmy,br', 99¢ 10wy, A vya.

Sanskrit: Wa, W3, €1, {5, Qu, &0, Wy, |MT, W], Te, Yai, Wro, Wray, "m, : h, &k, wkh, 7g, @gh,
¥n, Wc, Wweh, wj, gih, wA, ¢, Ith, Td, gdh, wn, at, wth, T d, wdh, wn, gp, wph, b, # bh,
am gy, Tr,w], gv, ¥ § W § ®s, {h; post-consonantal vowels -1 -3, {- -i, 3 =i, » -U, o -0, e -,

¢-, o -l, ~ -¢, = -ai, -Y -0, “V-au.

NOTES
Arabic:  (sukiin) omitted
- ($adda) doubled consonant
Assimilate 1 of definite article.
Hyphenate article to npun.
Diphthongs aw, ay; nunation an, in, un.
Extra letters in Persian p, ch, zh, g; 8, t, 2, 8, 2, Z replace s, t, 2, t, d, d; vowels include e, o.

Extra letters in Urdu ¢, d, r.
This is for classical Arabic; colloquial forms may include further letters, e.g. @ at *FELLAGHA.

Hebrew: also for Aramaic and Yiddish.
Japanese: n is assimilated before b, m, p (kombu, not konbu).
Russian: stress generally marked by scute accent on vowel; stressed § written ¥.

Sanskrit: bare stem us;:d (&c{iohary form); -a is not written in devanagari.
Also for Hindi.
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